
Namo tassa bhagavato arahato sammà sambuddhassa! 

 

Dhammacakkappavattanasuttaü  

 

1081. Ekaü  samayaü  bhagavà  bà rà õ asiyaü  viharati isipatane 
migadà ye. 

Tatra kho bhagavà  pa¤ cavaggiye bhikkhå  à mantesi Ý  

ß dveme, bhikkhave, antà  pabbajitena na sevitabbà . Katame dve? 
Yo cà yaü  kà mesu kà masukhallikà nuyogo hãno gammo 
pothujjaniko anariyo anatthasaü hito, yo cà yaü  attakilamathà nu- 

yogo dukkho anariyo anatthasaü hito. 
Ete kho, bhikkhave, ubho ante anupagamma majjhimà  pañipadà  

tathà gatena abhisambuddhà  cakkhukaraõ ã ¤ à õ akaraõ ã upasamà ya 
abhi¤ ¤ à ya sambodhà ya nibbà nà ya saü vattatiû . 

ß Katamà  ca sà , bhikkhave, majjhimà  pañipadà  tathà gatena 
abhisambuddhà  cakkhukaraõ ã ¤ à õ akaraõ ã upasamà ya abhi¤ ¤ à ya 
sambodhà ya nibbà nà ya saü vattati? 
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礼敬彼世尊、阿拉汉、正自觉者！ 
 

1 
 

一时，世尊住在巴拉纳西
2
仙人落处的鹿野苑。 

于其处，世尊对五众比库3说： 

“诸比库，有两种极端乃出家者所不应实行。哪

两种呢？凡于诸欲而从事此欲乐享受者，乃卑劣、粗

俗、凡庸、非圣、无意义；凡从事此自我折磨者，乃

苦、非圣、无意义。 

诸比库，不近于此二极端，有中道为如来所证正

觉，引生眼，引生智，转向寂止、胜智、正觉、涅槃。 

诸比库，什么是那为如来所证正觉，引生眼，引

生智，转向寂止、胜智、正觉、涅槃的中道呢？ 

                                                   
1 转法轮经 (Dhammacakkappavattanasuttaü )。此经乃世尊证悟正自觉后

所开示的第一部经。经文一开始谈到出家者对修行所应持有的中道态度，

然后以三转十二行相的方式教导四圣谛。该经收录于《相应部〃大品〃12.

谛相应〃2.转法轮品〃第 1 经》，以及《律藏〃大品〃大篇》。 
2 巴拉纳西：巴利语 Bà rà õ asã。中印度古国咖西国(Kà si)的都城，即今之

瓦拉纳西(Varà õ asã)。古代曾依梵语 Và rà õ asã 音译为波罗奈斯、波罗奈、

波罗痆斯等。意为江绕城、绕河城。因其位于瓦拉纳(Varaõ à )河与阿西(Asi)
河中间，故得此名。 
3 五众比库 (pa¤ cavaggiya bhikkhå ) ：又作五群比库，即世尊最初教化的

五位比库：安雅衮丹雅(A¤ ¤ à si Koõ ó a¤ ¤ a)、跋地亚(Bhaddiya)、瓦巴

(Vappa)、马哈那马(Mahà nà ma)、阿沙基(Assaji)。 
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Ayameva ariyo aññhaï giko maggo, seyyathidaü  Ý  sammà diññhi 
sammà saï kappo sammà và cà  sammà kammanto sammà -à jãvo 
sammà và yà mo sammà sati sammà samà dhi.Ayaü  kho sà , bhikkhave, 
majjhimà  pañipadà  tathà gatena abhisambuddhà  cakkhukaraõ ã 
¤ à õ akaraõ ã upasamà ya abhi¤ ¤ à ya sambodhà ya nibbà nà ya 
saü vattati. 

ß Idaü  kho pana, bhikkhave, dukkhaü  ariyasaccaü  Ý  jà tipi 
dukkhà , jarà pi dukkhà , byà dhipi dukkho, maraõ ampi dukkhaü , 
appiyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo dukkho, 
yampicchaü  na labhati tampi dukkhaü  Ý  saü khittena 
pa¤ cupà dà nakkhandhà  dukkhà . 

Idaü  kho pana, bhikkhave, dukkhasamudayaü  ariyasaccaü  Ý  
yà yaü  taõ hà  ponobbhavikà  nandirà gasahagatà  tatratatrà bhinandinã, 
seyyathidaü  Ý  kà mataõ hà , bhavataõ hà , vibhavataõ hà . 

Idaü  kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhaü  ariyasaccaü  Ý  yo 
tassà yeva taõ hà ya asesavirà ganirodho cà go pañinissaggo mutti 
anà layo. 

Idaü  kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhagà minã pañipadà  
ariyasaccaü  Ý  ayameva ariyo aññhaï giko maggo, seyyathidaü  Ý  
sammà diññhi ... pe ... sammà samà dhi. 

ß `Idaü  dukkhaü  ariyasaccan'ti me, bhikkhave, pubbe 
ananussutesu dhammesu cakkhuü  udapà di, ¤ à õ aü  udapà di, pa¤ ¤ à  
udapà di, vijjà  udapà di, à loko udapà di. 

`Taü  kho panidaü  dukkhaü  ariyasaccaü  pari¤ ¤ eyyan'ti me, 
bhikkhave, pubbe ... pe ... udapà di. 
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此即八支圣道，这就是：正见、正思惟、正语、
正业、正命、正精进、正念、正定。诸比库，此即是
那为如来所证正觉，引生眼，引生智，转向寂止、胜
智、正觉、涅槃的中道。 

诸比库，此是苦圣谛——生是苦，老是苦，病是
苦，死是苦，怨憎会是苦，爱别离是苦，所求不得也
是苦。简而言之，五取蕴即苦。 

诸比库，此是苦集圣谛——此爱是再有，与喜、
贪俱，于处处而喜乐4，这就是：欲爱、有爱、无有爱5。 

诸比库，此是苦灭圣谛——即是那种爱的无余离、
灭、舍弃、舍离、解脱、无执著。6 

诸比库，此是导至苦灭之道圣谛——此即八支圣
道，这就是：正见„„正定。 

诸比库，我对‘此是苦圣谛。’于前所未闻之法，
生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。 

诸比库，我对‘此苦圣谛应遍知。’于前„„生
起光。 

                                                   
4 此爱是再有：即是此渴爱导致了再有（来生），再有是其本性。 

与喜、贪俱：喜伴随着贪一起；喜与贪同时滋长而称为伴随在一起。 

于处处而喜乐：无论在哪里有自己的生命，即会喜乐于其处，即会喜

乐于那里的色所缘等，亦即喜乐于色，喜乐于声、香、味、触、法。 
5 对欲望的渴爱为“欲爱”，即对五欲功德的贪爱。 

对生命的渴爱为“有爱”，即是由于对生命的希求而生起的、与常见俱

行的、对色界与无色界生命的贪，以及对禅那的欲。 

对无生命的渴爱为“无有爱”，即是与断见俱行的贪。 
6 无余离、灭等：这一切皆是涅槃的同义词。到达涅槃即是诸爱的无余

离、灭，因此说其为“即是那种爱的无余离、灭”。到达涅槃又是诸爱的

舍弃、舍遣、解脱、无执著，因此说涅槃为“舍弃、舍离、解脱、无执

著”。 
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`Taü  kho panidaü  dukkhaü  ariyasaccaü  pari¤ ¤ à tan'ti me, 
bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü  udapà di, 
¤ à õ aü  udapà di, pa¤ ¤ à  udapà di, vijjà  udapà di, à loko udapà di. 

ß `Idaü  dukkhasamudayaü  ariyasaccan'ti me, bhikkhave, pubbe 
ananussutesu dhammesu cakkhuü  udapà di, ¤ à õ aü  udapà di, pa¤ ¤ à  
udapà di, vijjà  udapà di, à loko udapà di. 

`Taü  kho panidaü  dukkhasamudayaü  ariyasaccaü  
pahà tabban'ti me, bhikkhave, pubbe ... pe ... udapà di. 

`Taü  kho panidaü  dukkhasamudayaü  ariyasaccaü  pahãnan'ti 
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü  udapà di, 
¤ à õ aü  udapà di, pa¤ ¤ à  udapà di, vijjà  udapà di, à loko udapà di. 

ß `Idaü  dukkhanirodhaü  ariyasaccan'ti me, bhikkhave, pubbe 
ananussutesu dhammesu cakkhuü  udapà di, ¤ à õ aü  udapà di, pa¤ ¤ à  
udapà di, vijjà  udapà di, à loko udapà di. 

`Taü  kho panidaü  dukkhanirodhaü  ariyasaccaü  
sacchikà tabban'ti me, bhikkhave, pubbe ... pe ... udapà di. 

`Taü  kho panidaü  dukkhanirodhaü  ariyasaccaü  sacchikatan'ti 
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü  udapà di, 
¤ à õ aü  udapà di, pa¤ ¤ à  udapà di, vijjà  udapà di, à loko udapà di. 

ß `Idaü  dukkhanirodhagà minã pañipadà  ariyasaccan'ti me, 
bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü  udapà di, 
¤ à õ aü  udapà di, pa¤ ¤ à  udapà di, vijjà  udapà di, à loko udapà di. 

`Taü  kho panidaü  dukkhanirodhagà minã pañipadà  ariyasaccaü  
bhà vetabban'ti me, bhikkhave, pubbe ... pe ... udapà di. 

`Taü  kho panidaü  dukkhanirodhagà minã pañipadà  ariyasaccaü  
bhà vitan'ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhuü  udapà di, ¤ à õ aü  udapà di, pa¤ ¤ à  udapà di, vijjà  udapà di, 
à loko udapà di. 
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诸比库，我对『此苦圣谛已遍知。’于前所未闻

之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。 

诸比库，我对‘此是苦集圣谛。’于前所未闻之

法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。 

诸比库，我对‘此苦集圣谛应断除。’于前„„

生起光。 

诸比库，我对‘此苦集圣谛已断除。’于前所未

闻之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。 

诸比库，我对‘此是苦灭圣谛。’于前所未闻之

法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。 

诸比库，我对‘此苦灭圣谛应作证。’于前„„

生起光。 

诸比库，我对‘此苦灭圣谛已作证。’于前所未

闻之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。 

诸比库，我对‘此是导至苦灭之道圣谛。’于前

所未闻之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生

起光。 

诸比库，我对‘此导至苦灭之道圣谛应修习。’

于前„„生起光。 

诸比库，我对‘此导至苦灭之道圣谛已修习。’

于前所未闻之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，

生起光。 
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ß Yà vakãva¤ ca me, bhikkhave, imesu catå su ariyasaccesu evaü  
tiparivaññaü  dvà dasà kà raü  yathà bhå taü  ¤ à õ adassanaü  na 
suvisuddhaü  ahosi, neva tà và haü , bhikkhave sadevake loke 
samà rake sabrahmake sassamaõ abrà hmaõ iyà  pajà ya sadeva- 
manussà ya `anuttaraü  sammà sambodhiü  abhisambuddho'ti 
pacca¤ ¤ à siü . 

ß Yato ca kho me, bhikkhave, imesu catå su ariyasaccesu evaü  
tiparivaññaü  dvà dasà kà raü  yathà bhå taü  ¤ à õ adassanaü  
suvisuddhaü  ahosi, athà haü , bhikkhave, sadevake loke samà rake 
sabrahmake sassamaõ abrà hmaõ iyà  pajà ya sadevamanussà ya 
`anuttaraü  sammà sambodhiü  abhisambuddho'ti pacca¤ ¤ à siü . 

¥ à õ a¤ ca pana me dassanaü  udapà di Ý  `akuppà  me vimutti, 
ayamantimà  jà ti, natthidà ni punabbhavo'û ti. 

Idamavoca bhagavà . Attamanà  pa¤ cavaggiyà  bhikkhå  bhagavato 
bhà sitaü  abhinandunti. 

Imasmi¤ ca pana veyyà karaõ asmiü  bha¤ ¤ amà ne à yasmato 
koõ ó a¤ ¤ assa virajaü  vãtamalaü  dhammacakkhuü  udapà di Ý  ß yaü  
ki¤ ci samudayadhammaü , sabbaü  taü  nirodhadhammanû ti. 

Pavattite ca pana bhagavatà  dhammacakke bhummà  devà  
saddamanussà vesuü  Ý  ß etaü  bhagavatà  bà rà õ asiyaü  isipatane 
migadà ye anuttaraü  dhammacakkaü  pavattitaü  appañivattiyaü  
samaõ ena và  brà hmaõ ena và  devena và  mà rena và  brahmunà  và  
kenaci và  lokasminû ti. 

Bhummà naü  devà naü  saddaü  sutvà  cà tumahà rà jikà  devà  
saddamanussà vesuü  Ý  ß etaü  bhagavatà  bà rà õ asiyaü  isipatane 
migadà ye anuttaraü  dhammacakkaü  pavattitaü , appañivattiyaü  
samaõ ena và  brà hmaõ ena và  devena và  mà rena và  brahmunà  và  
kenaci và  lokasminû ti. 
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诸比库，只要我对此四圣谛如此的三转十二行相

的如实知见尚未完全清净之前，诸比库，我就不会在

有诸天、魔、梵的世间中，有沙门、婆罗门、天与人

的人界，宣称‘已证正觉于无上正自觉！’ 

诸比库，正因为我对此四圣谛如此的三转十二行

相的如实知见已完全清净，诸比库，然后我在有诸天、

魔、梵的世间中，有沙门、婆罗门、天与人的人界，

宣称‘已证正觉于无上正自觉！’ 

智与见于我[心中]生起:‘我的解脱不动摇，此是

最后生，现在已无后有。’” 

世尊如此说。五众比库满意与欢喜世尊之所说。 

当此解说正被宣说之时，具寿衮丹雅生起远尘离

垢之法眼:“凡任何集起之法，一切皆是灭法。” 

当法轮已被世尊所转时，地居诸天发出声言:“这

个被世尊在巴拉纳西仙人落处的鹿野苑所转之无上法

轮，于世间不能被沙门、婆罗门、天、魔、梵或任何

人所逆转！” 

听到地居诸天的声音之后，四大王天发出声言:

“这个被世尊在巴拉纳西仙人落处的鹿野苑所转之无

上法轮，于世间不能被沙门、婆罗门、天、魔、梵或

任何人所逆转！” 
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 Cà tumahà rà jikà naü  devà naü  saddaü  sutvà  tà vatiü sà  devà  ... 

pe ... yà mà  devà  ... pe ... tusità  devà  ... pe ... nimmà naratã devà  ... 
pe ... paranimmitavasavattã devà  ... pe ... brahmakà yikà  devà  
saddamanussà vesuü Ý  ß etaü  bhagavatà  bà rà õ asiyaü  isipatane 

migadà ye anuttaraü  dhammacakkaü  pavattitaü  appañivattiyaü  
samaõ ena và  brà hmaõ ena và  devena và  mà rena và  brahmunà  và  
kenaci và  lokasminû ti. 

Itiha tena khaõ ena (tena layena) tena muhuttena yà va 

brahmalokà  saddo abbhuggacchi. Aya¤ ca dasasahassilokadhà tu 
saï kampi sampakampi sampavedhi, appamà õ o ca uëà ro obhà so loke 
pà turahosi atikkamma devà naü  devà nubhà vanti. 

Atha kho bhagavà  imaü  udà naü  udà nesi Ý  ß a¤ ¤ à si vata, bho, 
koõ ó a¤ ¤ o, a¤ ¤ à si vata, bho, koõ ó a¤ ¤ oû ti! Iti hidaü  à yasmato 
koõ ó a¤ ¤ assa `a¤ ¤ à sikoõ ó a¤ ¤ o' tveva nà maü  ahosãti. 

 
(Saü yuttanikà yo Mahà vaggo 12. Saccasaü yuttaü  

2. Dhammacakkappavattanavaggo; 

Vinayapiñaka Mahà vagga Mahà khandhaka) 
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听到四大王诸天的声音之后，三十三天„„亚马

诸天„„喜足诸天„„化乐诸天„„他化自在诸

天„„梵身诸天发出声言:“这个被世尊在巴拉纳西仙

人落处的鹿野苑所转之无上法轮，于世间不能被沙门、

婆罗门、天、魔、梵或任何人所逆转！” 

如此于那刹那、(那顷刻、) 那须臾间，声音上升

远达梵界。此一万个世界震动、大震动、强烈震动，

有无量、广大、超越诸天之天威力的光明出现于世间。 

当时，世尊发出此赞叹:“衮丹雅确实已了知！衮

丹雅确实已了知！”如是，具寿衮丹雅的名字就成为

“安雅衮丹雅”。 

 

——《相应部·大品 12·谛相应 2·转法轮经》 

亦见《律藏·大品·大篇》 

 


